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Uli ses, una de las no ve las más fa mo sas del si glo XX, se pu- 
bli có por vez pri me ra en Pa rís en 1922, ya que es tu vo
prohi bi da por in mo ral tan to en In gla te rra co mo en los Es ta- 
dos Uni dos, paí ses en los que só lo pu do pu bli car se du ran te
los años trein ta. La tra duc ción fran ce sa, en la que in ter vino
el mis mo Jo y ce, es de 1929 y la pri me ra en len gua cas te lla- 
na se pu bli có en Ar gen ti na en 1945.

Se tra ta de un ex ten sí si mo re la to que trans cu rre en Du blín
en un so lo día, el 16 de ju nio de 1904, y su per so na je prin- 
ci pal es el ju dío Leo pold Bloom, cu yas an dan zas por la ciu- 
dad re pro du cen el es que ma ar gu men tal de la Odi sea ho- 
mé ri ca; su Pe né lo pe —que aquí no tie ne na da de fiel— se- 
rá Mo lly Bloom, y el hi jo de Uli ses, Te lé ma co, es Ste phen
De da lus, el pro ta go nis ta de la an te rior no ve la de Jo y ce Re- 

tra to del ar tis ta ado les cen te, a quien la re cien te muer te de
su ma dre ha con fir ma do en su sen sación de or fan dad es pi- 
ri tual.

La es truc tu ra del li bro es un alar de de vir tuo sis mo: ca da
epi so dio po see un es ti lo di fe ren te y co rres pon de, ade más,
a una ho ra del día, a un co lor, a un pa sa je de la Odi sea o a
un mo men to de la mi sa. Uli ses cons ti tu ye una de las em- 
pre sas li te ra rias más am bi cio sas de nues tro si glo y se ha eri- 
gi do en una de las obras cum bre de la no ve la con tem po rá- 
nea.
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U

NO TA DEL TRA DUC TOR

LI SES, de Ja mes Jo y ce, fue pu bli ca do en Pa rís en 1922.
Fue ver ti do a va rios idio mas, y ha de re sul tar ra ro que

só lo vein ti trés años des pués (pri me ra edi ción cas te lla na:
1945) apa re cie ra su ver sión com ple ta al es pa ñol. ¿Qué ex- 
pli ca tal de mo ra? ¿Ca re cía de in te rés pa ra no so tros una
obra que ha te ni do tan ta re so nan cia en el mun do li te ra rio?
¿Exis ten di fi cul ta des in sal va bles que se opu sie ron a ese tra- 
sie go? Pa re ce di fí cil que pue da dar se una res pues ta ade- 
cua da a ta les pre gun tas. Ja mes Jo y ce se ase me ja a Cer van- 
tes, Shakes pea re, Dan te y Ra be lais, en el he cho de ser los
au to res que re ve lan ma yor des pro por ción en tre lo que se
los co men ta y lo que se los lee. Es ya un clá si co y, co mo to- 
dos ellos, go za de esa im po nen cia que ami la na a los que se
les acer can con li ge re za. La di fi cul tad pa ra la lec tu ra de Uli- 
ses en su ori gi nal ex pli ca la tar dan za en tra du cir lo. Una
obra di fí cil de en ten der en in glés te nía for zo sa men te que
des ani mar a los tra duc to res.

Pe ro tra du cir es el mo do más aten to de leer, y el de seo
de leer aten ta men te es res pon sa ble de la pre sen te ver sión.

De cía mos, en la no ta a la pri me ra edi ción cas te lla na —
cu yo con te ni do es en cial re pe ti mos aho ra— que, leí do con
aten ción, Uli ses no pre sen ta se rias di fi cul ta des pa ra tra du- 
cir lo. La di fe ren cia co no ci da en tre la es truc tu ra de am bos
idio mas es tá pre sen te en to da tra duc ción del in glés al cas- 
te llano. Es te in con ve nien te se en cuen tra en cual quier tex to.
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Que res pec to al Uli ses se mul ti pli que, no quie re de cir que
se tra te de una di fi cul tad pri va ti va de es ta obra.

Exis ten afir ma cio nes exa ge ra das con res pec to a li ber ta- 
des de len gua je y a cons truc cio nes de sor bi ta das que se
atri bu yen a Uli ses. Lo prue ba el he cho de que al gu nos crí ti- 
cos, pa ra de mos trar esas li ber ta des, apor tan ejem plos to- 
ma dos de Fin ne gans Wake, el li bro si guien te de Jo y ce, con
lo que vie ne a de mos trar que su co no ci mien to de la obra
de es te au tor es in di rec to: no han leí do con aten ción nin- 
guno de los dos li bros; pe ro se han nu tri do con re la ti va
abun dan cia de los in nu me ra bles es cri tos que exis ten so bre
el te ma, tan to en cas te llano co mo en otros idio mas. Se tra- 
ta de jui cios de se gun da ma no.

Por otra par te es muy na tu ral que, co mo ocu rre con
otros li bros cé le bres, re sul te im po si ble, de bi do a las ca rac- 
te rís ti cas idio má ti cas dis tin tas, dar con exac ti tud alu sio nes y
ma ti ces con te ni dos en al gu nos pa sa jes. Sin em bar go, fue ra
de ca sos ais la dos en que la equi va len cia no se al can za, una
vez acla ra dos el con te ni do y la in ten ción de cier tos gi ros,
fra ses y pa la bras, la di fi cul tad pa ra su tra duc ción pue de ob- 
viar se. To me mos por ejem plo es te «ca lem bour»:

¿Qué ópe ra se pa re ce a una lí nea de fe rro ca rril?
La so lu ción del acer ti jo es la si guien te:
Ro se of Cas ti lle-Ro ws of cast Steel.
¿Có mo tra du cir li te ral men te: Ro sa de Cas ti lla igual a Ca- 

mi nos de ace ro for ja do?
El que pro po ne la adi vi nan za, Le ne han, es un gra cio so

de pe ga. En ten di do es to, só lo se ha ce ne ce sa rio dar un
acer ti jo equi va len te y de tan du do sa ca li dad co mo el ori gi- 
nal. En el tex to cas te llano se ha da do es ta ver sión:

¿Cuál es el país que tie ne más ho te les?
Sui za, por que es la pa tria de Gui ller mo-ho tel.
En otro pa sa je, Bloom can ta ton ta men te:

Li li poo lil chi le
Brings pi gfoot eve ly ni ght
Pa yee two shi lly…
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Si es to pue de po ner se en in glés co rrec to:
Li ttle poor child
Brings pi gfoot eve ry ni ght
He pa ys two shi llings…

na da im pe di rá ver ter lo al cas te llano:
El po bre ni ñi to
Trae pa ta de cer do ca da no che
Le cues ta dos che li nes…

Y lue go per ver tir las pa la bras de un mo do equi va len te:
El po bre chi qui tín
Tlae pa ta le cel do ca la no che
Le cuel ta dos che lín…

Y ya en es te ca mino, no re sul ta di fí cil tam po co tra du cir
an an y thin ga rian por un cual quier co sa rio; wi th sma ck fa te la- 
cking ni gger lips por con chas quean te grue so rres ta llan tes
la bios de ne gro; haw ka ve kanku ry kake por te re mos tor ti- 
tas te tan tu ri; shi tbro lee th por Esun’abus ca cam orra; ha ve
you a Swa gge rroot por tie nes una ca ña fu ma té li ca; who ru- 
sa la min yourhi ghhhohhhh por Pu tnos to do sen tien dtual tez- 
chan cha j j jj; Hoon dert punt ster li nk por si yen li bres es der li- 
nos; Clo se tclu tched swi ft swi fter wi th gla re bla re fla re scu- 
dding they sco tloots hoot lum be ring by. Ba raa bum por
Aprie ta tra ba dos ve loz ve loz men te fi jos ojos via jan do des li- 
zán do se se lan za dis pa ra zum ban que bran ta pe san do. Ba ra- 
bum; Hel teskel ter pel te rwel ter por Apes ti lla rrom pe lo fa ja lo- 
rre vol ca lo sa cu di le da le no más.

Las di fi cul ta des ne ta men te lin güís ti cas di fí cil men te so- 
bre pa sen a las del ejem plo que si gue. Ahor ca do, un per so- 
na je di ce sus úl ti mas pa la bras:

Horhot ho hray no rho ther’s rest.
La es ce na mis ma da la cla ve pa ra es tas pa la bras in gle- 

sas:
For got to pray for mo ther’s rest.
Y li te ral men te:
Ol vi dé re zar por el des can so de mi ma dre.
El tex to cas te llano que da, pues, así:
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Gue ogui gué gue gue jar go guee gues gan jo gue gui ga- 
gre.

Un ele men to que de so rien ta en una me di da mu cho ma- 
yor que la de for ma ción de las pa la bras y los neo lo gis mos,
es tá re pre sen ta do por el cam bio de la per so na gra ma ti cal
en un mis mo pá rra fo. No se tra ta de una no ve dad en li te ra- 
tu ra, pues hay ejem plos de lo mis mo an te rio res a Jo y ce. En
una de las pá gi nas ini cia les nos en contra mos con es to:

Ste phen bent fo rward and pee red at the mi rror held out
to him, cle ft by a crooked cra ck, hair on end. As he and the
others see me. Who cho se this fa ce for me? This dogs body
to rid of ver min. It asks me too.

Que equi va le a:
«Ste phen se in cli nó y se con tem pló en el es pe jo que le

ofre cían, agrie ta do por una ra ja du ra pro fun da, con los ca- 
be llos en pun ta. Co mo él y otros me ven. ¿Quién me eli gió
es ta ca ra? Es te des gra cia do pa ra des em ba ra zar se de sa- 
ban di jas. Tam bién me lo pre gun ta a mí.»

Co mo la con ju ga ción in gle sa exi ge la pre sen cia del pro- 
nom bre per so nal en una me di da que en cas te llano re sul ta- 
ría in ve ro sí mil —y es to se de be a que el in fi ni ti vo ca si no re- 
quie re va ria ción al pa sar de una per so na a otra—, ta les
cam bios de su je to, a ve ces in di ca dos, a ve ces no, in du cen
fá cil men te a error, so bre to do cuan do se tra ta de in di ca ti- 
vos en que se pres cin de del su je to o de im pe ra ti vos que no
lo exi gen. A es to de be agre gar se la ori gi na li dad —y has ta
la pres cin den cia— de la pun tua ción, uti li za da por Jo y ce,
jun to con el agol pa mien to de las imá ge nes, has ta pro du cir
lo que po dría mos de fi nir co mo con ges tio nes de trán si to:
«… that stony effi gy in fro zen mu sic, hor ned and te rri ble, of
the hu man form di vi ne, that eter nal sym bol of wis dom and
pro phe cy whi ch, if au ght that the ima gi na tion or the and of
the sculp tor has wrou ght in mar ble of soul trans fi gu red and
of soul trans fi gu ring de ser ves to li ve, de ser ves to li ve.»

La li te ra li dad en ta les ca sos se ha cía im po si ble y era for- 
zo so bus car una equi va len cia, a me nos que se op ta ra por
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au men tar la ile gi bi li dad al dar el pá rra fo en cas te llano: «…
esa mar mó rea fi gu ra, he la da y te rri ble mú si ca con cuer nos
de la di vi na for ma hu ma na, ese sím bo lo de pro fé ti ca sa bi- 
du ría [afir ma] que si al go de lo que la ima gi na ción o la ma- 
no del es cul tor ha la bra do en már mol es pi ri tual men te trans- 
fi gu ra do en es pi ri tual trans fi gu ra ción me re ce vi vir, me re ce
vi vir.»

El li bro de Jo y ce cons ti tui ría una mag ní fi ca opor tu ni dad
pa ra rea brir el di la ta do e ina go ta ble de ba te re la ti vo a si las
tra duc cio nes de ben ser li te ra les o in ter pre ta ti vas, de ba te
que ra zo na ble men te de be te ner se por ca ren te de sen ti do.
Cha teau briand, al in ten tar ex pe dir se al res pec to, no ha ce
más que elu dir el te ma: «La tra duc tion li tté ra le me pa raît
tou jours la mei lleu re: une tra duc tion in ter li neai re se rait la
per fec tion du gen re, si on lui pou vait ôter ce qu’elle a de
sau va ge.» Ca da idio ma po see una je rar quía que le es pri va- 
ti va y que no ad mi te pa ra le los ab so lu tos, ni tri bu na les de
ape la ción ni ju ris pru den cias: tan sal va je re sul ta, en con se- 
cuen cia, la tra duc ción li te ral —si no ol vi da mos el sig ni fi ca- 
do de es te tér mino— co mo la di va ga ción y la fan ta sía. «Le
temps des tra duc tions in fi dè les est pa s sé», de cía ya en el
pa sa do si glo Le con te de Lis le.

¿Po dría ha cer se cues tión de li te ra li dad o ili te ra li dad en
un pá rra fo co mo és te de Uli ses?:

«It was re vea led to me that tho se things whi ch if they
we re su pre me ly good yet are co rrup ted whi ch nei ther nor
could be co rrup ted un le ss they we re good. Me fue re ve la- 
do que son bue nas aque llas co sas que a pe sar de es tar co- 
rrom pi das no sien do su pre ma men te bue nas o por lo me nos
bue nas po dían ser co rrom pi das.»

Por lo de más, de bi do a las ca rac te rís ti cas de es te li bro,
ha bría si do pre ci so de to dos mo dos re nun ciar aun a una li- 
te ra li dad re la ti va; es ta tra duc ción po dría ser so me ti da a un
per fec cio na mien to ili mi ta do —por ser ili mi ta das las to na li- 
da des que el li bro con tie ne—, pe ro co rrién do se el ries go,
al pu ri fi car tan to, de lle gar a la es te ri li dad. Por eso, cuan do
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al gún gi ro ha pre sen ta do sín to mas de fi ni dos de in tra du ci- 
ble, se ha bus ca do una equi va len cia de la idea en nues tro
idio ma, sin per der de vis ta la tra yec to ria se gui da por el
pen sa mien to de Jo y ce. Si ha si do pre ci so op tar en tre la fi- 
de li dad de pa la bras —sau va ge, que di ría Cha teau briand—
que en tra ña ra trai cio nar la idea, y una fi de li dad a la idea
que exi gie ra em plear pa la bras no equi va len tes, la de ci sión
ha re caí do so bre es to úl ti mo. En aque llos ca sos en que una
fi de li dad a ul tran za só lo ha bría os cu re ci do el tex to o lo ha- 
bría subal ter ni za do en re la ción al ori gi nal, no se ha ti tu bea- 
do en li mi tar esa fi de li dad a la pre su mi ble in ten ción del au- 
tor.

En Uli ses hay una in ten ción for mal que se evi den cia en
to do el trans cur so de la obra: la de crear en el lec tor la sen- 
sación de si mul ta nei dad. Cree mos útil acla rar es te con cep- 
to:

Si ob ser va mos la fo to gra fía de un gru po de per so nas,
ve re mos que, apar te del en fo que cen tral, que da con ma- 
yor cla ri dad los de ta lles de esa par te de la fo to, apa re cen
per fec ta men te des ta ca das to das las otras. La con ve xi dad
del ob je ti vo fo to grá fi co per mi te que se re fle je en la cá ma- 
ra, du ran te la ex po si ción, no só lo lo que es tá di rec ta men te
fren te al ob je ti vo, en su mis mo cen tro, sino tam bién lo que
ro dea a ese cen tro.

No ocu rre exac ta men te lo mis mo con el ojo hu ma no: si
bien el ce re bro re gis tra el con jun to del cua dro que tie ne
de lan te, só lo son re co no ci bles, de bi do tal vez a la pre sen- 
cia del pen sa mien to, los de ta lles de lo que ocu pa el cen tro
del fo co; es de cir, que si el ojo mi ra a un gru po de per so- 
nas, só lo per ci be los de ta lles de una de ellas, y pa ra ob ser- 
var los de cual quier otra, tie ne que aban do nar la ob ser va- 
ción de la an te rior. Es to es evi den te cuan do se de sea ob- 
ser var una fo to gra fía: en ella es tán los de ta lles de to das las
per so nas que allí apa re cen, pe ro el ojo só lo pue de re co rrer
esos de ta lles por turno, no si mul tá nea men te. La cá ma ra fo- 
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to grá fi ca, en cam bio, cap tó si mul tá nea men te los de ta lles
de to das las per so nas y ob je tos que com po nen el cua dro.

Lle van do es ta re fle xión a nues tra ca pa ci dad de ob ser va- 
ción, po de mos com pro bar que, en un ins tan te da do, nues- 
tra aten ción en fo ca una so la ima gen-idea, pe ro las otras
que pu lu lan al re de dor de ella es tán pá li da men te pre sen tes:
no son ig no ra das, pe ro tam po co son pen sa das cla ra men te.
Po de mos po sar en to das y de te ner nos en los de ta lles, pe ro
por turno. Así se da con fre cuen cia el ca so de un cú mu lo de
pen sa mien tos dis tin tos que que rría mos ana li zar an tes de
que hu ye ran. Cons cien te o in cons cien te men te ele gi mos:
«Es tá bien —mur mu ra uno—, aho ra es to; el res to lo pen sa- 
ré des pués.»

Nues tro ce re bro ope ra en dos di men sio nes: tiem po y
es pa cio. La má qui na fo to grá fi ca, que no pien sa las imá ge- 
nes, só lo ac túa en el es pa cio, y las re gis tra si mul tá nea men- 
te, sin ne ce si dad de re co rrer las en el tiem po. La men te re- 
cu rre al tiem po pa ra efec tuar el trán si to.

Sin em bar go, ¿es in dis pen sa ble el tiem po pa ra la men te
hu ma na? Po de mos ob ser var que, de acuer do con el gra do
de cul tu ra y de agi li dad men tal, de unos a otros ce re bros
va una di fe ren cia no ta ble de ve lo ci dad pa ra pa sar de una
idea a otra, o de una a otra ima gen. ¿Se ría po si ble lle gar a
la ace le ra ción ne ce sa ria pa ra pro du cir la si mul ta nei dad?

En pro cu ra de es te don de ubi cui dad (y ve mos aso mar
aquí la pa ra do ja de Aqui les y la tor tu ga), al gu nas pá gi nas
de Jo y ce al can zan un gra do no ta ble de si mul ta nei dad de
las co sas des cri tas, y ésa es la ex pli ca ción de los neo lo gis- 
mos y jue gos de cons truc ción con que se tro pie za en ellas.
Apar te de que es ta rea li za ción tie ne lu gar du ran te ca pí tu los
en te ros, la in ten ción de si mul ta nei dad —con se gui da en
una pro por ción ex tra or di na ria— se re ve la en una pa la bra,
en una fra se o en al gu nas lí neas que a pri me ra vis ta tie nen
el as pec to de ver da de ros je ro glí fi cos, pe ro que ce den a los
re que ri mien tos de la tra duc ción tan pron to co mo se las re- 
lee des de ese pun to de vis ta:
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«Brin ging his host do wn and knee ling —di ce— he heard
twi ne wi th his se cond be ll the first be ll in the tran sept (he is
li fting his) and, ri sing, heard (now I am li fting) their two be lls
(he is knee ling) twang in di ph tong.» [Ba jan do su hos tia y
arro di llán do se oyó con ju gar se con su se gun do cam pa ni lleo
el pri mer cam pa ni lleo en el cru ce ro (ele va la su ya), y le van- 
tán do se oyó (mien tras yo ele vo la mía) sus dos cam pa ni- 
lleos (él se arro di lla) vi brar en dip ton go.]

Otra mues tra no ta ble de es ta for ma se pro du ce en la si- 
guien te es ce na:

«Bang fresh ba rang bang of la c quey’s be ll, hor se, nag,
steer, pi glings. Con mee on Ch ris ta ss la me cru tch and leg
sai lor in co ck boat ar m fol ded ro pe pu lling hi tching stamp
hor n pi pe th rou gh and th rou gh, Ba raa bum! On nags, hogs,
be llhor ses, Ga da re ne swi ne, Corny in co ffin. Steel sha rk sto- 
ne one hand led Nel son, two tri ckies Frauen zi m mer plu ms- 
tai ned from pram fa lling baw ling. Gum, he’s a cham pion.
Fu se blue peer ba rrel rev. even song Lo ve on ha ck ney jaunt
Bla zes blind co d dou bled bi c y clers Di lly wi th sno w cake no
fan cy clo thes. Then in last wiswi tch ba ck lum be ring up and
do wn bump mas h tub sort of vi ce roy and rei ne re lish for tu- 
blum ber bump shi re ro se. Ba raa bum!»

Cu ya ver sión ha que da do así:
«Ling nue vo ti ling ling de cam pa ni lla de pre go ne ro, ca- 

ba llo, ja ca, cier vo, le chon ci tos. So bre la mu le ta del co jo
ma ri ne ro Cris to as nal Con mee ti ra so guea en cru za bra zos
bar qui lla ma rran do so li bai lan do bai la re bai la sal ta que sal ta.
Ba ra bum. So bre ja cos, cer dos, ye guas ma dri nas, puer cos
de Ga da ra, Corny en el ataúd. Ace ro ti bu rón pie dra, man co
Nel son, dos pí ca ras Frauen zi m mer man cha das de ci rue las
des de co che ci to de be bé caen chi llan do. Ca ram ba, es un
cam peón. Mi ra da flu yen te azul atis ba des de ba rril re ve ren- 
do Án ge lus Amor en fiacre de al qui ler Bla zes cor ti na do ble
es cro to ci clis ta Di lly con tor tas de nie ve na da de ro pas ele- 
gan tes. Lue go en úl ti mo ape lo to na mien to bru jo sa bi lo mo
su be ba lum ba cae en sue na ma si jo vi rrey y vi rrei na rui do bra- 
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cean do sor da men te sa bo rean la ro sa por qui con da do. ¡Ba- 
ra bum!»

No es fá cil li brar se de la ten ta ción de trans cri bir y co- 
men tar pa sa jes de Uli ses. Y es to se ex pli ca: el li bro po see el
en can to de una sin fo nía que a ca da lec tu ra ofre ce nue vos
ha llaz gos; que da aún mu cho que ex plo rar en el in men so
mar del su b cons cien te, que se mues tra con ver da de ras re- 
ve la cio nes en el mo nó lo go in te rior que es en de fi ni ti va la
es en cia de es ta obra. Al re co rrer sus pá gi nas asis ti mos a los
in fi ni tos pla nos en que se des plie ga el pen sa mien to del
hom bre en un so lo día de su vi da, has ta lle gar, a tra vés de
in nu me ra bles ex pe rien cias vir tua les, al real mo nó lo go in te- 
rior de la se ño ra Bloom —cin cuen ta pá gi nas sin nin gún sig- 
no de pun tua ción—, du ran te el cual pa re ce oír se el rít mi co
gol pear de un co ra zón in men so que, en tre la vi gi lia y el
sue ño, des bor da de flui do vi tal en tran ce de inun dar las di- 
la ta das lla nu ras de la vi da, pa ra cu brir los in ters ti cios, las ci- 
ca tri ces de los días y los so llo zos ine vi ta bles; so llo zos o sus- 
pi ros que, co mo siem pre, lo gran na dar so bre las ru mo ro sas
aguas y que de jan sus se ña les flo tan do co mo ban de ras
con de na das a des va ne cer se en tre irre pa ra bles re cuer dos.

Tal vez re sul te in te re san te ob ser var aquí que el va lor de
una crea ción li te ra ria se ami no ra en la me di da que res pon- 
de a las for mas con sa gra das, y que el afán de salir se de
ellas cons ti tu ye tam bién un mol de que im pi de crear. El re- 
pu dio de un cír cu lo vi cio so ha ce caer en otro. Cuan do un
au tor se da a sí mis mo la voz de or den de ha cer cual quier
co sa a con di ción de que no se pa rez ca a na da de lo ya he- 
cho, tro pie za in me dia ta men te con su pro pia me di da mons- 
truo sa, que eli mi na por lo me nos sus po si bi li da des de cap- 
ta ción de to do aque llo que no ha bía con se gui do apren der
has ta ese mo men to. Jo y ce nun ca si gue una lí nea de com- 
po si ción por la com po si ción mis ma: dis po ne a su ar bi trio
de to dos los me dios de ex pre sión, que uti li za en las for mas
más ines pe ra das, ago tán do los a la vez y afron tan do to das
las con se cuen cias de es ta ac ti tud. La ri que za de re cur sos
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de que dis po ne al pro ce der así es res pon sa ble en bue na
par te de las di fi cul ta des de su lec tu ra en el ori gi nal, y por
en de de la exa ge ra da di fi cul tad que se atri bu yó a su tra- 
duc ción.

Afor tu na da men te, Uli ses no es, co mo se ha afir ma do,
nin gún en gen dro mons truo so. Tal idea, que ha cir cu la do en
las más va ria das for mas, ya sea co mo crí ti ca ne ga ti va, ya
sea co mo elo gio des via do, ha ser vi do pa ra crear al re de dor
del li bro ese am bien te de ex pec ta ti va —que va des de la
pre ven ción pu si lá ni me has ta el in te rés en fer mi zo— que le
ha con fe ri do tí tu los de in tra du ci ble. De cía mos que, cum pli- 
da es ta ver sión, po día acep tar se la idea de que el tra ba jo
no fue ra de fi ni ti vo. Pa ra que fue ra de fi ni ti vo, de be ría acom- 
pa ñar lo otra obra co men tán do lo, pues pue de afir mar se
que con es te li bro Jo y ce re va li dó la len gua in gle sa, a la que
ha obli ga do a prac ti car una gim na sia im pre vis ta, y de la
que ha sa bi do ex traer mo du la cio nes cu ya so la pre sen cia
ele va la obra a la más al ta ca te go ría li te ra ria.

J. S. S.
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CRO NO LO GÍA

1882 El 2 de fe bre ro na ce Ja mes Au gus tin Jo y ce en el 41
de Bri gh ton Squa re West, en el mu ni ci pio de Ra th gar
(Du blín). Po co des pués de ha ber si do nom bra do pri- 
mer se cre ta rio pa ra Ir lan da, lord Ca ven dish es ase si- 
na do jun to a su sub se cre ta rio Bu rke en Phoe nix Pa rk
por unos na cio na lis tas ir lan de ses miem bros de la so- 
cie dad se cre ta de los «In ven ci bles».

1885 Na ce su her ma no John Sta nis laus, que tan to le ayu da- 
rá en el fu tu ro.

1886 Gla d s to ne vuel ve al po der y de fien de la idea de la au- 
to no mía ir lan de sa, pe ro su Ho me Ru le bi ll es re cha za- 
da en los Co mu nes y ese mis mo ve rano su ben al go- 
bierno los ad ver sa rios de la au to no mía de Ir lan da.

1888 Jo y ce in gre sa en el co le gio je sui ta de Clon go wes
Wood.

1891 Un año des pués del es cán da lo que le ha re ti ra do de
la vi da po lí ti ca, mue re el lí der na cio na lis ta ir lan dés
Par ne ll. Pa ra con me mo rar el su ce so, el Jo y ce de nue- 
ve años es cri be un poe ma ti tu la do Et tu, Hea ly! John
Jo y ce re ti ra a su hi jo de Clon go wes por fal ta de di ne- 
ro.

1892 La Cá ma ra de los Lo res re cha za un nue vo pro yec to de
au to no mía pa ra Ir lan da.

1893 La si tua ción eco nó mi ca de la fa mi lia em peo ra y Jo y ce
in gre sa en una ins ti tu ción pro tes tan te y gra tui ta. Gra- 
cias a unas in fluen cias, Ja mes con si gue en trar en el
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se gun do ins ti tu to je sui ta de su vi da, el Bel ve de re Co- 
lle ge, lu gar don de se dis tin gue por sus éxi tos aca dé- 
mi cos y en el que per ma ne ce co mo ex terno has ta
1898.

1898 In gre sa en la uni ver si dad, en el Uni ver si ty Co lle ge de
Du blín.

1899 Apa re cen las pri me ras obras del Tea tro Li te ra rio Ir lan- 
dés. Se nie ga a fir mar una pro tes ta contra una obra
de W. B. Yea ts.

1900 Pu bli ca El nue vo dra ma de Ib sen, au tor con si de ra do
anate ma por los sec to res más con ser va do res, y co- 
mien za a es cri bir Ste phen el hé roe.

1902 Se li cen cia en len guas mo der nas y se mar cha a Pa rís a
es tu diar me di ci na.

1903 Vuel ve a Du blín por la muer te de su ma dre. Em pie za
Du bli ne ses.

1904 Pu bli ca poe mas en va rias re vis tas, to ma lec cio nes de
can to y piano, y par ti ci pa en un fes ti val tra di cio nal de
mú si ca ir lan de sa. Co no ce a No ra Bar na cle y se va con
ella a Lon dres, Pa rís, Zú ri ch, Tries te y Po la.

1905 Da cla ses en la es cue la Ber li tz de Tries te. Na ce su hi jo
Gior gio.

1906 Ter mi na Du bli ne ses y pro yec ta el Re tra to del ar tis ta
ado les cen te. En cuen tro con Ita lo Sve vo. Jo y ce se
tras la da con su fa mi lia a Ro ma y tra ba ja en un ban co.
Pri me ra idea de Uli ses.

1907 Re gre so a Tries te. Pu bli ca ción de Mú si ca de cá ma ra.
Na ce su hi ja Lu cia.

1908 Es tan cia en Ir lan da con su hi jo Gior gio. Re gre so a
Tries te y, en oc tu bre, nue vo via je a Du blín pa ra en car- 
gar se del ci ne ma tó gra fo Vol ta.

1910 Fra ca so del ci ne. La edi to rial Maun sel apla za la pu bli- 
ca ción de Du bli ne ses. Vuel ta a Tries te.

1912 Úl ti mo via je de Jo y ce a Ir lan da. El im pre sor des tru ye
la edi ción de Du bli ne ses.
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1914 Pu bli ca el Re tra to del ar tis ta ado les cen te por en tre- 
gas. Co mien za a es cri bir Uli ses y Exi lia dos. Por fin pu- 
bli ca Du bli ne ses.

1915 Jo y ce se tras la da con su fa mi lia a Zú ri ch con mo ti vo
de la gue rra y se com pro me te con las au to ri da des sui- 
zas a man te ner se neu tral. Aca ba Exi lia dos.

1917 Se so me te a la pri me ra ope ra ción de la vis ta y pa sa
tres me ses en Lo carno. Apa re ce el Re tra to en for ma
de li bro.

1918 Uli ses apa re ce por en tre gas en «The Li ttle Re view» de
Nue va Yo rk. Pu bli ca ción de Exi lia dos.

1919 Jo y ce vuel ve a Tries te con su fa mi lia y da cla ses en
una es cue la ad mi nis tra ti va.

1920 Co no ce a Pound en Sir mio ne. Se tras la da a Pa rís con
su fa mi lia.

1921 Jo y ce ter mi na Uli ses.
1922 Syl via Bea ch pu bli ca en Pa rís el Uli ses. En Ir lan da, ga- 

nan las elec cio nes los par ti da rios del tra ta do con la
co ro na bri tá ni ca y es ta lla la gue rra ci vil.

1923 Jo y ce co mien za a es cri bir Fin ne gans Wake. Pa sa el
ve rano en In gla te rra con su fa mi lia. Fin de la gue rra ci- 
vil.

1924 Se pu bli can los pri me ros frag men tos de Fin ne gans
Wake. Se agra van sus en fer me da des de los ojos. Se
pu bli ca la bio gra fía de Jo y ce que ha bía es cri to Her- 
bert Gor man.

1926 Edi ción pi ra ta de Uli ses en los Es ta dos Uni dos. Se pu- 
bli can más frag men tos de Fin ne gans. Via je a Os ten de
y a Bru se las.

1927 Es tan cia de va rios me ses en Lon dres, La Ha ya y Ams- 
ter dam. Syl via Bea ch pu bli ca el li bro de poe mas Poe- 
ms Pen yea ch.

1931 Jo y ce y No ra se ca san el 4 de ju lio. Muer te de su pa- 
dre.

1932 Na ce su nie to Ste phen, hi jo de Gior gio. Lu cia su fre el
pri mer ata que de es qui zo fre nia.


